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En septembre 2003, le systeme educatif marocain aborde un changement sans 
precedent dans son histoire avec l’implantation de la langue amazighe dans les 
ecoles primaires, en tant que matiere enseignee progressivement dans tous les 
cycles a F ensemble des eleves scolarises, a raison de trois heures hebdomadaires 
(v. circulaire ministerielle 108, 2003). II va sans dire que ce changement, qui a fait 
suite a la convention signee entre le Ministere de l’Education National (MEN) et 
1’IRCAM le 26 juin de la meme annee, implique des enjeux considerables d’ordre 
politique, economique, socioculturel, linguistique et pedagogique. En effet, dans ce 
nouveau contexte ou la langue amazighe devient une langue de litter a tie (Agnaou, 
1998 ; Agnaou, 2004) a cote de l’arabe et du franqais, l’amazighe est confronts a 
des mutations, notamment au niveau de son statut sociopolitique par le passage du 
statut de facto de langue regionale a celui de langue nationale et au niveau de sa 
forme par le passage de la fonction de langue parlee et acquise dans un contexte 
naturel a celle de langue apprise et enseignee dans un contexte scolaire. 

Une didactique de l’amazighe qui prendrait en consideration toutes ces mutations 
s’ impose dans ce nouveau contexte. Le travail didactique mis en oeuvre dans l’acte 
d’enseigner passe, entre autres, par la fonction et l’usage des manuels scolaires. En 
effet, c’est sur ces derniers que repose toute demarche pedagogique et toute 
approche didactique. Dans le cas de l’amazighe, une analyse des manuels utilises 
dans son enseignement-apprentissage est pertinente dans la mesure oil celle-ci 
mettrait en exergue leurs contenus et les competences visees, leur approche 
didactique et les modalites de gestion de la variation linguistique ; mais plus 
important encore, elle contribuerait a Elaboration et a la mise en oeuvre de la 
didactique de F amazighe, un champ d’ investigation nouveau dans le domaine de 
Feducation (Rispail, 2005). C’est dans cette perspective que le present travail 
s’inscrit. 
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La didactique de l’amazighe : langue locale versus langue standard 

En general, la didactique etudie les processus de transmission des savoirs par 
l’enseignant (enseignement) et les processus d’ appropriation de ces savoirs par 
l’eleve (apprentissage). Elle s’interesse, en outre, aux conditions dans lesquelles se 
fait E apprentissage tout en focalisant l’attention sur les problemes relatifs au 
contenu des savoirs vises. La didactique est done organisee autour des 
interrelations entre l’eleve, l’enseignant et le savoir, en prenant en consideration 
notamment les aspects suivants : 

Lies aspects relatifs aux contenus, c'est-a-dire quoi enseigner ; 

2. les aspects concernant le processus de transmission des savoirs, 
notamment comment enseigner ; enfin 

3. les aspects en rapport avec le processus d’ apprentissage et 
d’ appropriation des savoirs, c'est-a-dire comment les eleves apprennent. 

Tout en se focalisant sur le triangle didactique enseignant-eleve-savoir, la 
didactique des langues postule que la langue a enseigner est une question centrale 
et qu’elle a des implications specifiques. Quelle langue apprendre aux eleves ? 
Comment ces derniers apprennent-ils cette langue ? Quelle(s) methodologie(s) 
adopter pour son enseignement-apprentissage ? Telles sont les questions majeures 
sur lesquelles repose le travail des didacticiens de langue. 

La question de la langue nous amene ainsi a determiner de quel amazighe il s’agit 
quand nous parlons de la didactique de T amazighe. En effet, la premiere question 
que se pose toute personne qui s’interesse a T enseignement-apprentissage de 
l’amazighe est la suivante : quelle variante de T amazighe enseigner, sachant qu’au 
Maroc, cette langue est parlee grosso modo sous la forme de trois grandes varietes 
regionales. La recherche consacree a cette question releve du domaine de la 
linguistique et de la sociolinguistique (Galand, 1985, 2002 ; Boukous 1989, 1995) ; 
les etudes menees par un nombre important de linguistes montrent que ces varietes 
possedent un lexique de base commun et connaissent des convergences au niveau 
des structures morphologiques et syntaxiques. Ces convergences profondes 
signifient indiscutablement que les varietes en question appartiennent a la meme 
entite linguistique, une entite qui demande cependant a etre amenagee et 
normalisee en vue de sa standardisation pour servir de moyen d’ expression et de 
communication au sein des communautes amazighophones dans leur ensemble. 
Quant aux divergences entre ces varietes, elles concernent surtout certains aspects 
du lexique et de la phonie. Mais, comme celles-ci interviennent au niveau des faits 
de surface de la grammaire, elles sont immediatement perceptibles dans la 
performance des locuteurs et, de ce fait, peuvent alterer la communication entre les 
interlocuteurs appartenant a des aires dialectales distantes. Partant de cette situation 
de fait marquee par la dialectalisation, l’amazighe est une langue maternelle 
regionale, dans le sens oil celle-ci est une langue orale et vivante acquise et 
developpee dans un contexte naturel de faqon spontanee sans recours a des 
interventions pedagogiques scolaires ou institutionnelles. Mais la dynamique de la 
situation glottopolitique en fait aussi une langue qui connait une evolution certaine 
vers le statut de langue a dimension nationale. 
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Avec son integration a l’ecole et la generalisation de son enseignement a 
1’ ensemble des eleves marocains, l’amazighe sort du cadre individuel, renvoyant a 
V acquisition de l’amazighe comme premiere langue apprise par l'individu au cours 
de son processus de socialisation vers une perspective supra-regionale, relayee par 
la formation de l'identite plurielle, consolidee par V apprentissage progressif d’un 
amazighe national standardise. De ce fait, l’amazighe en milieu scolaire devient 
plus une langue standardisee avec une fonction transactionnelle qu’une langue liee 
a une experience personnelle avec une fonction de communion. Aussi, enseigner 
l’amazighe selon cette derniere perspective pourrait-il conduire a enseigner des 
structures linguistiques (notamment morphologiques et lexicales) parfois 
differentes de celles de la variante parlee dans la region des apprenants. 

La distinction entre l’amazighe comme langue de socialisation individuelle acquise 
en milieu nature 1 et 1’ amazighe en tant que langue de l’ecole et de 1’ education 
fonnelle, nous amene a postuler que la didactique de l’amazighe concerne 
essentiellement l’enseignement-apprentissage de cette langue en milieu scolaire. 
Autrement dit, le champ de la didactique de 1’ amazighe n'a theoriquement 
d'existence que par rapport a la situation scolaire et, en dehors de cette situation, il 
serait plus judicieux de parler d'acquisition relevant de l’ordre de la 
psycholinguistique plutot que de la didactique. 

L’amazighe a l’ecole : de la variation dialectale a la variation stylistique 

La transmission du savoir, ou l’acte d’ enseigner, implique la necessite de mobiliser 
des procedures dont le point de depart est la determination des finalites et des 
objectifs de l’action educative envisagee. S’inscrivant dans le cadre des options de 
la politique en matiere educative, les finalites de L enseignement font partie du 
cadre normatif que l’enseignant est tenu de respecter. II est evident que les choix 
didactiques doivent forcement etre adaptes a ces finalites. Selon la circulaire 
ministerielle 108 (2003), qui trace les objectifs et les finalites de l’enseignement- 
apprentissage de l’amazighe et qui fixe les principes generaux sur lesquels se fonde 
cet enseignement, il est question de l’enseignement-apprentissage progressif de la 
langue standard unifiee dans ses structures phoniques, morphologiques, lexicales et 
syntaxiques, a partir des donnees geolectales. Ce niveau strategique etant 
explicitement clarifie aux niveaux des circulaires ministerielles, il serait interessant 
d’ examiner son operationnalisation au niveau didactique. Ceci nous renvoie done a 
l’examen des manuels scolaires destines a cet enseignement-apprentissage. 

Depuis 1’ implantation de la langue amazighe dans le systeme educatif marocain en 
septembre 2003, l’elaboration des manuels scolaires de l’amazighe s’est imposee 
comme une necessite pour repondre aux besoins de cet enseignement et afin d’en 
assurer l’efficacite et la reussite. A cet effet, plusieurs manuels ont ete realises : a 
nlmd tamazight, Awal inu, l’ensemble pedagogique Tifawin a tamaziyt, adlis inu n 
tamaziyt et abrid n umurs. Le choix des manuels a examiner dans la presente 
contribution s’est porte sur l’ensemble pedagogique Tifawin a tamaziyt ( +ZXoUZI o 
toEoXZVi) pour la raison suivante : c’est le seul ensemble pedagogique, parmi les 
manuels precites, qui couvre pour le moment l’ensemble des six niveaux du 
primaire. Precisons que le manuel de l’eleve ainsi que le guide qui l’accompagne 
sont l’oeuvre d’un collectif de chercheurs affilies en majorite a l’IRCAM en 
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collaboration avec le MEN ; le collectif est compose de linguistes, de pedagogues, 
de didacticiens des langues vivantes, d’inspecteurs et de specialistes en audiovisuel. 

Une analyse de l’ensemble pedagogique +ZK 0 UZI o + 0 E 0 XZV+, comprenant le 
manuel de l’eleve et le guide de l’enseignant de la premiere a la sixieme annee, 
revele que l’enseignement-apprentissage de l’amazighe est construit selon une 
approche basee sur la variation et qui tend vers la standardisation et Eunification 
progressives de l’amazighe. 

Cette demarche progressive s’articule sur trois cycles de deux annees chacun selon 
les etapes suivantes : 

l.un cycle de base ou l’enseignement-apprentissage de l’amazighe est fonde 
exclusivement sur les donnees geolectales selon les regions ; le choix de 
l’enseignement dans les variantes geolectales a pour objectif d’assurer la 
continuity linguistique et culturelle entre le milieu familial et 
environnemental et l’espace scolaire ; 

l.un cycle intermediaire enrichi oil l’enseignement-apprentissage de 
l’amazighe est dispense dans les geolectes selon les regions, mais avec une 
ouverture sur d’autres geolectes, le geolecte de base se trouve ainsi enrichi 
par la synonymie et la variation lexicale, morphosyntaxique et prosodique 
propres aux geolectes des autres regions. Cette demarche est censee 
contribuer a amorcer 1’ intercomprehension entre les parlers de l’amazighe ; 

3 .an cycle avarice oil l’amazighe est enseigne en tant que code polynonne 
enrichi par ses geolectes et developpe en vue de preparer les utilisateurs a 
une fluidity et une permeability interdialectales et devenir perfonnant dans 
des situations de communication a large spectre. 

II est a noter que la standardisation est un processus qui implique tous les 
niveaux de d’enseignement de la langue et tous les cycles presentes ci-dessus ; 
elle se realise selon la demarche suivante (Ameur, 2004 ; Ameur et al., 2004) : 

- 1’ adoption d’une graphie standard nonnalisee sur une base phonologique ; 

- 1’ application des memes regies orthographiques ; 

- 1’ adoption des memes formes neologiques ; 

- l’adoption d’un lexique de base commun ; 

- 1’ adoption des memes consignes pedagogiques ; 

- 1’ approche par la convergence structurelle des parlers. 

Ainsi, au sein de l’ecole, l’amazighe connait une mutation importante dont la base 
est constitute par la variation entre les dialectes et le sommet par la variation 
stylistique au sein de la production individuelle, tout en garantissant 
E intercomprehension entre les locuteurs des dialectes regionaux. En d’autres 
termes, l’enseignement-apprentissage de l’amazighe dans +ZK 0 LKI o + 0 C 0 XZV+ 
repose sur un modele didactique respectueux des identites regionales et fondateur 
de 1’ identity nationale. 
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Cette approche, qui precede par l’enrichissement et non la suppression des 
pratiques linguistiques des apprenants a travers des cycles d’enseignement- 
apprentissage bien delimites, a des implications importantes notamment dans le 
cadre de la pedagogie de 1’ integration adoptee recemment par le systeme educatif 
marocain. Mais avant d’aborder ces implications, nous allons essay er de resumer 
l’essentiel de l’approche d’integration (Rogiers, 2000). 

La pedagogie de 1’ integration a pour objectif de faire en sorte que l’apprenant soit 
mieux anne pour faire face aux situations auxquelles il sera confronts dans sa vie 
personnelle et professionnelle. Cette pedagogie congoit les savoirs (savoir, savoir- 
faire et savoir-etre) comme etant des ressources internes a l’eleve qu’il doit 
mobiliser dans des situations et des pratiques sociales. Ces ressources relevent de 
ce que l’eleve apprend a l’ecole et font l’objet d’apprentissages organises a travers 
des situations-problemes didactiques ou l’eleve est place au centre des 
apprentis sages. Selon la pedagogie de l’integration, on ne peut qualifier quelqu'un 
de competent que lorsque celui-ci est capable de mobiliser un ensemble de 
connaissances, de savoir-faire et d’ attitudes de fa?on concrete et efficace pour 
resoudre une situation-probleme donnee. En d’autres tennes, la competence ou un 
objectif d’integration est en soi le resultat d’une integration de connaissances et 
d’habiletes. C’est une activite complexe dans la mesure ou elle necessite 
l’integration et non la juxtaposition de savoirs et de savoir-faire anterieurs pour 
aboutir a un produit evaluable qui integre ces ressources. L’objectif terminal 
d’integration est generalement defini dans des programmes d’ etudes elabores dans 
une perspective d’integration. II regroupe l’ensemble des competences d’un cycle, 
et traduit le profil attendu de l’eleve au tenne d’un cycle et dans une discipline 
donnee. 

Dans le cas de l’enseignement-apprentissage de l’amazighe et en reference a 
l’approche « langue » expliquee ci-dessus, on ne parlera d’integration des 
apprentissages que lorsque l’apprenant sera capable de mobiliser ses ressources 
internes afin de communiquer par l’oral et l’ecrit non seulement dans sa variante 
regionale, mais aussi dans les variantes amazighes en presence sur le marche 
national des langues. Sur le plan didactique, cette integration se prepare par paliers 
a travers des situations-problemes didactiques et se realise durant des situations 
d’integration que l’enseignant planifie, gere et evalue sous forme d’activites de 
simulations, de jeux de roles, de theatralisation et de production en relation avec 
l’objectif d’integration cible. Le parti pris de cette integration est de faire apprendre 
aux eleves un amazighe riche par sa variation afin de faire face a l’heterogeneite de 
ses interlocuteurs tout en consolidant le sentiment d’appartenance a une 
communaute linguistique plus large et en renforqant la cohesion nationale. 

Une approche pour vivre l’amazighe a l’ecole 

L’approche « langue » adoptee dans l’ensemble pedagogique iZHoLKI o + 0 E 0 XZV+ 
montre que l’enseignement-apprentissage de l’amazighe se fait dans un objectif 
permettant a l’apprenant de se servir de cette langue comme un moyen et non 
comme une fin en soi. En d’autres termes, elle lui permet d’agir au-dela de l’ecole 
(Perrenoud, 1999). L’accent etant mis sur un objectif communicationnel relie a des 
pratiques sociales, les eleves ne peuvent qu’en saisir la portee et le sens. Afin de 


25 


Fatima Agnaou 


contribuer a la realisation de ces competences communicatives, tout en dormant du 
sens aux apprentissages, les contenus des manuels sont done selectionnes en 
fonction d’ intentions pragmatiques et leur enseignement s’appuie sur l’approche 
fonctionnelle-notionnelle categorisee sous la rubrique de l’approche 
communicative/naturelle (Finocchiaro & Brumfit, 1983). 

Cette methode d’enseignement-apprentissage se base sur une organisation et une 
progression du syllabus en sequences d’apprentissage reparties en situations de 
communication et en termes de fonctions et de notions, sachant que, dans la langue, 
la relation entre la structure et la fonction est de nature dynamique et systemique. 
Selon Finocchiaro et Brumfit {idem), l’utilisation d’une notion donnee depend de 
trois facteurs essentiels : (i) les fonctions, (ii) la situation de communication et (iii) 
le theme ou l’objet de la communication. 

En ce qui concerne l’enseignement-apprentissage de l’amazighe, cette methode 
repose sur des fonctions communicatives programmees dans les cahiers des 
charges specifiques a l’amazighe et dont l’elaboration a ete faite par la Direction 
des cum cula relevant du MEN en collaboration avec F IRC AM. L’objectif vise est 
de permettre a l’eleve non seulement de connaitre les structures de la langue 
amazighe, mais egalement de parler la langue et de s’en servir pour communiquer 
autour : 


- des sujets qui font partie de son environnement immediat, notamment la 
famille, l’ecole, le quartier et les lieux d’habitation, le sport, les loisirs, les 
jeux, les animaux, le climat et les saisons, les maladies, Fhygiene, la 
nutrition, la faune, la flore, les achats, les metiers, le travail et le droit des 
enfants ; 

- des themes qui concernent sa culture et Fhistoire nationale, tels la fete du 
nouvel an, la fete du mouton, la fete de Achonra, la gastronomie, la 
musique, le chant, la poesie, Fart choregraphique, les personnalites 
historiques ; 

- des themes a caractere civilisationnel tournant autour des institutions 
sociales, economiques et culturelles traditionnelles comme le systeme 
d’ irrigation et les techniques architecturales. 

Les fonctions langagieres, quant a elles, sont presentees dans le manuel selon une 
progression annuelle sous forme de competences communicatives organisees en 
huit unites didactiques programmees a raison de trois semaines chacune. Suivant la 
typologie proposee par Finocchiaro et Brumfit {idem), ces fonctions peuvent etre 
regroupees en cinq rubriques : 

1. fonctions personnelles : exprimer ses sentiments, ses opinions, ses 
souhaits, ses gouts et ses preferences ; 

2. fonctions interpersonnelles : saluer, se presenter, exprimer son 
appartenance, accepter ou refuser une invitation, s’excuser, informer, 
s’informer et expliquer, argumenter et exprimer Faccord ou le disaccord ; 

3. fonctions directives : prescrire, persuader, donner des instructions et 
des conseils ; 
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4. fonctions referentielles : decrire, raconter, comparer ; 

5. fonctions creatrices : creer un poeme, creer une histoire ou produire un 
fait divers. 

L’enseignement-apprentissage de ces fonctions langagieres se fait a travers : 

1. des situations didactiques oil l’enseignant vise a doter l’eleve d’acquis 
sous forme de : 

(i) savoirs et savoir-etre lies a une situation de communication 
donnee, notamment les aspects pragmatiques de la communication et 
les aspects socioculturels vehicules par la langue, tout en identifiant 
les locuteurs et la situation de communication, et en saisissant les 
relations entre les locuteurs ainsi que les intentions de 
communication ; 

(ii) savoirs lies a la connaissance de la langue tels que les formules 
de politesse, les regies de grammaire, la conjugaison et le lexique ; 

(iii) savoir-faire lies au developpement des strategies 
d’apprentissage (observer, emettre des hypotheses, predire, reperer 
des informations et des mots-cle, reperer les elements du probleme 
pose ; degager la these soutenue, reformuler, synthetiser et resumer, 
utiliser le contexte pour comprendre au niveau du mot, de la phrase 
et du texte, distinguer le type de texte, saisir les informations 
essentielles, et s’auto-e valuer en se servant de grilles devaluation 
dont l’usage est exp li que dans le guide de l’enseignant Adlis n 
uslmad (oAHZO / SOHEoA) . 

2. des situations d’integration ou de reinvestissement ou l’apprenant 
mobilise l’ensemble de ses savoirs pour realiser des taches 
communicatives orales ou ecrites en suivant des consignes precises et a 
l’aide de supports appropries sous forme d’ illustrations, de textes ecrits, de 
textes audio, etc. 

II est a noter que les manuels de l’ensemble pedagogique iZKoUZI o +oEoXZ L r 1 + 
accordent une grande importance aux strategies d’apprentissage a la fois cognitives 
et methodologiques citees supra, en raison de leur role dans l’acquisition de 
competences disciplinaires et du fait qu’elles peuvent etre transferables d’une 
situation a l’autre, d’une activity a l’autre et d’une discipline a l’autre. De plus, le 
manuel de l’eleve vise une education citoyenne basee sur les droits et les 
obligations et qui est explicite dans les progressions pedagogiques et les cahiers des 
charges specifiques a l’amazighe. La mise en oeuvre du contenu pedagogique dans 
les manuels sous forme de support ecrit ou iconique met en lumiere l’inculcation 
de valeurs humanistes telles la solidarite, l’entraide, l’equite, l’ouverture sur l’autre, 
l’altruisme, l’estime de soi, la valorisation de soi, de son appartenance et de sa 
patrie, la sauvegarde du patrimoine national entre autres. 

Les savoirs et les valeurs identifies sont inculques a la fois a l’aide de textes 
authentiques tels le conte, la devinette, la comptine, la chanson, le proverbe et a 
partir de textes crees et didactises. Ainsi, outre sa qualite en tant qu’outil de 
communication et d’apprentissage de la langue, l’ensemble pedagogique iZKoUZI o 
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+ 0 E 0 XZV+ est un outil de valorisation du patrimoine national, d’ouverture culturelle 
et linguistique et de construction d’identite, un outil qui vehicule le sentiment 
d’appartenance a une communaute plus large et qui renforce la cohesion nationale. 

Conclusion 

La presente recherche s’est focalisee sur l’analyse de quelques questions relatives a 
l’enseignement-apprentissage de l’amazighe, notamment la question de la langue, 
la gestion de la variation, les manuels scolaires, leur contenu, l’approche adoptee et 
sa valeur ajoutee. 

Ce travail montre que la didactique de l’amazighe repose sur le developpement de 
quatre niveaux de competences : 

(i) 1’ integration de savoirs, de savoir-faire et de savoir-etre, et leur 
mobilisation dans des situations de communication reelles ; 

(ii) le passage de la maitrise orale de la langue amazighe a son 
apprentissage normatif a travers l’ecriture et la lecture selon une 
demarche progressive qui va de la variation dialectale vers la 
variation stylistique ; 

(iii) 1’ apprentissage implicite des structures syntaxiques et 
morphologiques de la langue ; 

(iv) le developpent d’ attitudes positives envers la culture et 
l’environnement a travers une education citoyenne. 

En definitive, pour la langue amazighe, un enseignement de qualite est tributaire 
d’un certain nombre de conditions, notamment une volonte politique affirmee, un 
enseignement generalise, une implantation effective dans l’environnement scolaire 
et institutionnel, la recherche sur les pratiques d’ enseignement et les strategies 
d’ apprentissage, la disponibilite des manuels scolaires et de ressources externes 
sous forme d’ aides didactiques, la formation initiale et la formation continue des 
enseignants. C’est dire que bien d’autres questions meritent d’etre examinees dans 
la perspective de Elaboration d’une vision globale de E enseignement de 
Eamazighe, notamment sa place, sa fonction, ses structures et ses ressources dans 
le cadre du systeme d’ education et de formation. 
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